ADAB AL-RAFIDAYN, VOL.(54) 1430/2009

Attributively and Predicatively Used Adjectives in

English Proverbs with Reference to Translation
Mohammad Tahir Sattam”

2006/10/28 : g 50,5 2008/8/15 : ppuiihl 4,5

Introduction

In English, adjectives constitute a separate part of
speech and are distinguished from nouns in that they are used
attributively before the head noun and predicatively after
copula. As for the class of adjective in Arabic, it is not a
separate part of speech. It is a subclass of the class of nouns.
Adjectives enter into two main types of relationship with the
class of nouns: attribution and predication.

This paper tackles the problems that a translator
encounters when translating some English proverbs which
include attributively and predicatively used adjectives. To
achieve this aim, eleven English proverbs with their renderings
have been chosen from Ba'albaki’s (1980). These proverbs
with their renderings will be discussed in termus of syntax and
translation. Similarities and differences in the usage of the
attributively and predicatively used adjectives in English and
Arabic will be shown. Then the two types of translation,
namely the semantic and the communicative will be applied.
The areas of success and failure and the adequate translations
will be specified.

" Dept. of Translation/ College of Arts/ University of Mosul.
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1. Adjectives: a General Perspective:

Scholars do not agree on the definition of adjectives in
English. Some of them, for instance, define an adjective as "a
word used with a noun or other substantive as a modifier to
describe or define it" (House& Harman, 1931: 73).

An adjective may also be defined as "a word that
qualifies a noun, adds to its meaning, but limits its
application”. The noun ‘house' can be used to signify any
house. 'The big house' tells more about the house, but limits its
application; it rules out all 'small houses' (Eckersley &
Eckersley, 1960: 64).

Others define the 'adjective’ as 'a word which describes
or gives more information about a noun or a pronoun. It
describes nouns in terms of such qualities as size, colour,
number and kind' (See for example Feder, 2002: 1, cited in Al-
Ashoor, 2004: 9)

2. Types of Adjectives in English:

Adjectives of quality in English can be divided
functionally into the following types:

2.1 Attributively used Adjectives:

An 'adjective’ can pre-modify a noun appearing between
the determiner and the head noun of a noun phrase as in 'a
beautiful painting' 'the round table’ (Thomson & Martinet,
1960: 33).
Attributive adjectives usually modify common nouns as
in:
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It had been his favourite toy.

They can also modify proper places as in 'Ancient
Mesopotamia',

They can also modify personal pronouns, but generally
rarely, as in '....not like poor me' (Biber et al., 2002: 199).

The ‘attribute’ or 'pre-nominal' position is the most
important position for the English adjectives. Although many
adjectives can appear in both positions, i.e. attributive and
predicative, certain ones called 'reference adjectives’ must
occur either attributively or predicatively.

Celce-Murcia & Larsen-Freeman believe that certain
types of adjectives occur exclusively in attributive position:

1) Those adjectives which show that the reference of the head
has been determined as in: "The same man | was seeking."

i) Those adjectives that show us the importance of rank of the
head noun as 'main’, ‘chief’, 'principal’, 'sheer’, 'utter' ...etc.
as in:

(1) Their main fault is supporting the invaders.

(2) This is utter nonsense.

1) Those adjectives which show that the head noun is
recognized by law or customs as 'the true heir".

i) Those adjectives that identify the reference of the noun
itself, that is they tell us, in part, what the noun means —
and not occur after the copula 'be' as 'a medical doctor' 'a
reserve officer'.

11i) Those adjectives that qualify the time reference of the noun
as'the future king'.

Iv) Those adjectives that qualify the geographical reference of
the noun as 'the urban crises' ‘a rural mail carrier',
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v) Those adjectives which show the uniqueness of the head
noun as 'the sole survivor' 'the only nominee'.
vi) Those adjectives that intensify or emphasize the head noun
as in: 'a total stranger' 'utter nonsense'
(Celce-Murcia & Larsen-Freeman, 1999: 382)
Attributively used adjectives that directly precede nouns
have more permanent characteristics than the post nominal
adjectives that directly follow nouns, which tend to reflect
temporary states or specific events. Consider the following
examples: the gquilty people' (a characteristic, classifying
modifier of the people), 'the people guilty’ (the people
described in terms of one act/event) (Biber et al, 1999: 510).

2.2 Predicatively Used Adjectives:

Predicatively used adjectives are restricted to the
position after the copula and enter into intensification relation
with the head. They occur with two syntactic roles: subject
predicative and object predicative (see Downing and Locke,
2002: 518).

2.2.1 Subject Predicatives:

Subject predicatives occur as subject complements after
a subject verb. They characterize a nominal expression which
occurs in subject position as in the examples below:
It would be easier, quicker and cheaper.
(Downing & Locke, 2002: 518)
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2.2.2 Object Predicatives:

Obiject predicatives occur with complex transitive verbs,
following the direct object. They characterize the object as in
the following example:
| said you've got all your priorities wrong.

(Downing & Locke, 2002: 518)

3. Adjectives in Arabic:

Words in Arabic have been traditionally classified into
three classes: nouns, verbs, and particles. Adjectives are not
morphologically distinguishable from nouns. In their syntactic
function, they are said to be &5 'followers of the noun'. So, an
adjective in Arabic is defined as 'a word which qualifies the
noun preceding it and agrees with it in case, gender, number,
and definiteness or indefiniteness' (Wright, 1971: 272).

Arabic adjectives are mainly derived from verbs and
nouns. The most common adjectives derived from verbs are of
the following forms:

Fdals cai lbaias Jeld

Bl oS e w135 b

F 58 J S tas J gt

Gl plhuad ((Sad gsiad

o) pmd/ jadl co) yan/ yenl :as eDhad [ Jadl

Adjectives derived from nouns are formed by adding the
suffix 's', termed (%) or ( «il:L) to the noun as:
8 o5 ) Sl et

Adjectives in Arabic can be used attributively and
predicatively.
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3.1 Attributively Used Adjectives in Arabic:

Attributively used adjectives postmodify the noun head
with which they agree in case, gender, number, and
definiteness or indefiniteness:

S YT (OLSAN Glal gl ¢ SA A gl LSl Y sl (LSS Glal 5 ¢ S3 Al

LSV

Gl ¢ ESAl ) ASAl il «@l€d @il (LSS gl dSH Gy

LSyl
Khalil (1999) believes that attributively used adjectives
are of two types: 22~ 'direct’ and = 'indirect”:
(1) owes S ‘a good man': ' 44x" ‘direct’
(2) o5/ man Js, 'aman whose father is good' = 'indirect’
The indirect adjective agrees with the head noun in case and
definiteness and with the noun it premodifies in gender:
(1) es/sise s 'a man whose father is respectable’
(2) 4ol hsan A5 ‘a boy whose mother is pretty’
(Khalil, 1999: 163-4)

Syntactically, these adjectives modify the head noun
directly. There is, however, another construction in which the
adjective is related indirectly to the preceding head and
directly with the following noun:

(3) 4l Lsb > (A man tall in regard to his stature came: a
tall man came).

The adjective 'disk' in (3) is indirectly connected with (J>.),

but directly with (%), In this construction, the adjective

agrees with the preceding noun in definiteness and case only.

The number of the adjective is usually singular:
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(4) Laldll i sb 2a s 1S5 (He was a tall man)

(5) 45 (st s il <ol (I saw the handsome man)
(Aziz, 1989: 166)

3.2 Predicatively Used Adjectives in Arabic:

This type of adjectives is usually indefinite. It is
predicated of a definite noun in a nominal sentence. Both parts
of the sentence are placed in the subjective (nominative case).
(1) cwed LS (The book is valuable)

The first part of the sentence (<)) is called (1xuall) (subject),
and the second part (<) is called (Ul (predicate). The
adjective may occur, as well as the subject, as definite, in
which case a seperable pronoun ( J=iw ) must be placed
between the two parts of the sentence:

(2) &L=l ss 2 j'The man who is truthful is Zayd'

In all other respects, the predicatively used adjective agrees
with the noun of which it is predicated (i.e. in gender: sl
4S5 cadl/ Sy and in number: eLS3 Y YI/GLSS ol g (Aziz, 1989:
167-8).

4. Comparison of Adjectives in English and in
Arabic:

Adjective class in English is an independent part of
speech. In Arabic; however, adjective class is not an
independent part of speech. It is a subdivision of 'noun class'.
In English, adjectives include a wide range of items, whereas
in Arabic, adjectives occupy a narrow area.

In English, an attributively used adjective precedes its
head noun. It may be definite or indefinite. However, in
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Arabic, if the head noun is defined by the definite article 'J",
the adjective must be defined also. But, if the head noun is
indefinite, the adjective must be indefinite also, because if the
adjective is defined by 'J", the adjective will be predicative not
attributive.

5. Proverbs:

Proverbs are linguistic items which are strictly speaking
culture bound. They pose serious problems for English-Arabic
translators. They are cultural institutions in the sense that they
carry special culturally based messages that foreigners would
not understand (Makkai, 1977: 87).

A literal translation of SL proverbs into TL proverbs
may cause cultural shock because they are rooted in two
different cultures. The translation of proverbs is difficult
because they contain metaphors and images which are
meaningful only in the context of their culture for they are
closely related to the experience of people (Nida, 1964: 219).
Consequently, a proverb which is well understood in one
culture may have a different meaning in the TL culture if it is
translated literally (Nida & Taber, 1974: 88). So, a translator
must be well-familiarized with proverbs in both cultures and
should be aware of the similarities and differences that arise
from the process of translation. With regard to translating
proverbs into Arabic, there are three types of proverbs in
English:

a) Equivalent corresponding proverbs:

The proverbs of this group have equivalent

corresponding Arabic proverbs. They involve similar images
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and lexical items. They involve no problem for the translator
(see our data analysis SL texts 2 and 10).
b) Equivalent non-corresponding proverbs:

These proverbs do not involve similar images or lexical
items but they are interchangeable in situations (see SL texts 1
and 7).
¢) The third group of English proverbs are those which have

no equivalent Arabic proverbs. They involve a problem in
translation. As a result, one should use all available
instruments for finding the closest equivalence for them,
particularly cultural equivalences (see text 11).

It is preferable to substitute English proverbs by Arabic
proverbs that can serve the same function. Literal translation
in such a case often leads to collocationally abnormal Arabic
expressions.

Data Analysis and Translation:

The data are English proverbs chosen from Ba'labaki’s
(1980). They have been translated according to two methods
of translation, semantic and communicative. After the data
analysis the problems arising from these two methods will be
discussed.

SLT1:

"A burnt child dreads the fire."

TLTs:

Semantic Trans.: BN G UG (o gisal) Jakal -1

Communicative Trans.: .&43 el jis dal) didgs (e -2
Discussion:

This text includes an attributively used adjective, 'burnt’,
which precedes its head noun ‘child. The noun phrase
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consisting of the adjective and the head noun is preceded by
the indefinite article 'a'".

Looking at the renderings, one can see that TLT 1
results from applying the semantic method. The adjective
' s&d" burnt' follows its head noun 'dJal" ‘child'. The
adjective and the head noun are both defined by the definite
article 'J"".

As for TLT 2, it is a communicative rendering. It can be
noted that the form is totally different from the SLT. It
contains no adjective. However, its effect is considered to be
as that of the SLT.

SLT 2:

"A drowning man will clutch at a straw.""

TLTs:

Semantic Trans.: Ak lady g 4l -1
Communicative Trans.: Sl Jhag (sl gy &) -2
Discussion:

This text means that if some body faces a serious
problem, or if he falls in a serious dilemma, he will try to save
himself even by the smallest insignificant means. It includes a
present participle form 'drowning' functioning as an adjective.

Looking at TLT 1, one can find that the adjective
'@l functions as a subject. It is a hyperbolic type of the
form 'Jd=d' which means 'the drowning man'. The translation
Is a semantic method, but it has got the same effect as that of
the SLT.

As for TLT 2, the same word, ' &))" has been used, but
instead of '4i8 the expression ' ¢!s¢ll Jus' "air ropes' has been
used which do not exist in the world of reality. The
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communicative method is adopted in this text. It has the same
force as that of the SLT.

SLT 3:

""A guilty conscience needs no accuser"

TLTs:

Semantic Trans.: .aghe odl dala e i 2 aiWL el jpedall -1
Communicative Trans.: (A9 Joly o) qupall S - 2
Discussion:

This text includes an attributive adjective ‘guilty’
preceded by the indefinite article 'a’" and it involves ellipsis. It
tries to say 'the owner of a guilty conscience'. It means that the
signs of crime appear clearly on the guilty man. Thus, he
needs nobody to accuse him.

Looking at the renderings, we notice that TLT 1 has
used the present participle ' =Wl as an attributively used
adjective. The adjective and its head noun are both defined by
the definite article 'J". TLT 1 has used the semantic method of
translation as it attempts to preserve the form rather than the
effect of the text. It has failed to convey the same force as that
of the SLT. TLT 2 has followed the communicative method of
translation as it exists as a proverb in Arabic. Its form is totally
different from that of the SLT. However, it is believed that it
conveys the same effect as that of the SLT.

SLT 4:

"A hungry man is angry man"*

TLTs:

Semantic Trans.: Oad Jay glesall Ja b -1
Communicative Trans.: JAS S of LAl Ak - 2
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Discussion:

This text describes the state of a hungry man. It depicts
the negative effect of hunger on a man. It includes two
attributively used adjectives; 'hungry' and ‘angry'. The first NP:
'hungry man' is preceded by the indefinite article 'a’, whereas
the second NP 'angry man’ is zero reference.

Taking the two renderings, one can notice that TLT 1 is
a semantic translation. It preserves the form and the content of
the SLT. It contains two attributively used adjectives, ' ote s>l
and 'glu=e’, In the first NP, the adjective and its head noun are
both defined by the definite article 'J", whereas the adjective
Se=e and its head noun Ja, in the second NP are both
indefinite as they contain 'nunation’. It is worth noting that this
rendering is unable to convey the effect of the SLT.

As for TLT 2, it is a communicative rendering. It
contains no adjective. It can be said that it could convey the
same effect of the SLT. It uses cultural specifity by using the
word 887,

SLT5:

""Absence makes the heart grow fonder.""

TLTs:

Semantic Trans.: Josly il &5y el -]
Communicative Trans.: 5 e s el - 2
Discussion:

This text depicts the state of a heart when the lover is
absent. It contains a predicatively used adjective ‘fonder' in the
form of comparative. It follows the verb 'grow'.

Looking at the renderings, one can see that TLT 1
includes no adjective. It is a semantic translation. It tries to
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preserve the form of the text, but it fails to keep the effect of
the SLT. TLT 2, on the other hand is communicative
translation. Its form is quite different from that of the SLT, but
it has got a beautiful image for the relation between love and
absence. Thus, it could be considered adequate translation.
SLT6:

"All is well that ends well**

TLTs:

Semantic Trans. D e gl Y A el g8 -1
Communicative Trans.: Agadaal gVl a2
Discussion:

This text contains a predicatively used adjective: ‘well’
following a copula. It means that one's affairs are considered
to be good if he achieves all his aims and purposes
successfully.

TLT 1 is a semantic translation. It preserves the form of
the SLT. However, the effect is not as that of the SLT. It
follows the SLT by repeating the word ' ', Therefore it
results in an awkward translation, although it has used a
predicative adjective ',

TLT 2 contains a predicatively used adjective, 'l of
the elative form.

Adopting the communicative method of translation, it
has succeeded in conveying the force of the message.

SLT7:
""Fair words butter no parsnip"

TLTs:
Semantic Trans.: o2 ool sgdar ¥ guaal) 23ISN -1
Communicative Trans.: SIS Jab g Juaalls aMS - 2
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Discussion:

This text means that the words may not be truthful
unless they are approved by actions. It reminds of the English
saying "Actions speak louder than words". The text includes
an attributively used adjective, 'fair' which precedes its head
noun, ‘words'.

Looking at the TLTs, one can see that TLT 1 adopts the
semantic method of translation. It includes an attributive
adjective, 'Js=l" which follows its head noun, '~>sl', The
adjective and its head noun are both defined by the definite
article 'J". Although it is not familiar in the TL culture, it is
believed that it has conveyed an effect as that of the SLT.

As for TLT 2, it can be said that it adopts the
communicative approach to translation. It is an Arabic saying.
It conveys to the TL receiver the same effect of SLT on its
receivers, although it contains no adjective. It consists of two
clauses, each of which includes a simile. So, it is believed to
be a quite adequate translation.

SLT8:

"Forbidden fruit is sweet™

ILTs:

Semantic Trans.: Bola da aal) 8 il -1
Communicative Trans.: Jade Le Gl ) b qual - 2
Discussion:

This text includes the attributively used adjective
forbidden. Both of the adjective and its noun head have neither
definite nor indefinite article. The text includes, also, a
predicatively used adjective, 'sweet' following the auxiliary
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verb 'is'. The text denotes that a human being always likes the
things which he is forbidden to have.

Examining the renderings, one can note that TLT 1
adopts the semantic method of translation. It preserves the
form of the SLT using two adjectives. The first one is the
attributively used adjective '4_~<lI" which follows its head
noun's_<ill". The head noun and its adjectives are both defined
by the definite article 'J". The second adjective 35" is an
indefinite predicatively used adjective. The translation could
not convey the same force as that of the SLT.

As for TLT 2, it has used the predicatively used
adjective 'l of the elative form,'J=3". The text is a second
hemistich of an Arabic verse. It manages to convey the force
of the message successfully. It is a quite adequate translation.
SLTO:

“Hope deferred makes the heart sick”
TLTs:
Semantic Trans.: IR 2 ey b sal) Ja¥T -1
Communicative Trans.:

Sa) daud ¥ ol hual) Gudal la g ) JLaWL (il Sl - 2
Discussion:

This text contains two adjectives. The first one,
‘deferred’, is a reduced relative clause, attributively used one,
but it does not precede its head noun 'hope’, it follows it, just
like the case in Arabic. This point must be taken into
consideration by translators. The second adjective is 'sick’
which is a predicatively used one. It follows the verb 'makes'.
The text means that charity must be done at once without
delay, otherwise it will make the person sick.
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The TLT1 has adopted the semantic method of
translation. It contains an attributive adjective; ', The
adjective and the head noun 'J«¥" are defined by the definite
article 'J’". The text preserves the form of the SLT.

As for TLT 2, it is a verse of poetry. But it is believed
that the meaning of the this text is the opposite of the SLT.
The meaning here is that life is unhappy without hope, which
may be deferred. The most adequate Arabic equivalent for this
text is the saying of prophet Mohammed (PBUH): " _adl )
alale”,

SLT 10:

"Love is blind"

TLTs:

Semantic Trans.: wsieall 1
Communicative Trans.:

Lsbeaal) g8 i) cpe (815 ALIS que JS oo Ll e g 2
Discussion:

This text means that a lover can see the advantages of
his/her beloved. He/she believes that the beloved has no
disadvantages. It contains a predicatively used adjective,
'blind’, which follows the auxiliary verb 'is'.

Looking at the renderings, we can see that TLT 1 adopts
the semantic method of translation. It preserves the form of the
SLT and contains the predicatively used adjective ' =T It is
indefinite, whereas its head noun '<«=ll' is defined by the
definite article 'J". It is believed that TLT 1 conveys the effect
of the SLT.

As for TLT 2, it adopts the communicative method of
translation. The text contains the predicatively used adjective
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‘AL It is indefinite, whereas its head noun ' cxe' is defined by
adding the genitive 'L=_l', TLT 2 conveys the force of the
SLT successfully. In Arabic there are many sayings which
could be considered as adequate equivalents of this SLT such
aS ‘mas oz all and ' oexdl €l il s 56V, It is worth noting that
the famous Arab poet 'Mechael Na'eema' believes that there is
unjustifiable exaggeration in this proverb, but love, as he
believes, is one eyed not blind (Ba'albaki, 1980: 62).

SLT 11:

"Talk of the devil, and he is sure to appear""

TLTs:

Semantic Trans.: Al y £330 ) £ b GMasdd) e diaali ]
Communicative Trans.: 283 die AL Al o -2
Discussion:

Sometimes one talks about an absent person, but
suddenly and unexpectedly that person appears.

The text includes a predicatively used adjective 'sure’
following the verb to be 'is'

As for the Arabic renderings, one can see that TLT1 has
no adjective, neither does TLT2. Besides, TLT1 has used the
literal method of translation which has no effect or force as
that of the SL text. As for TLTZ2, it seems that it has used the
literary method of translation to get the same effect as that of
the SL text. It is considered an adequate translation.

This English proverb and other similar ones have no
equivalent corresponding Arabic proverb. Such proverbs are
considered the most problematic area in translating English
proverbs into Arabic; therefore, a translator must seek a
cultural equivalent.
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Conclusions:

The following points can be concluded from this paper:

1. There is no one-to- one correspondence between English
and Arabic proverbs involving attributively and
predicatively used adjectives due to formal and cultural
differences.

2. In both languages, English and Arabic, adjectives may
enter into two main types of relationship with the head
noun: ‘attribution and predication’.

3. Attributively used adjective in English often precedes its
head noun in the noun phrase, while in Arabic it often
follows its head noun.

4. In English, the attributively used adjective does not agree
with its head noun. It has no number contrast and no case
inflection. In Arabic, it agrees with its head noun in
definiteness, number, gender and case.

5. Predicatively used adjective in English occurs after copula.
It does not agree with the noun it modifies. In Arabic,
however, predicatively used adjective agrees with its noun
in gender, number, and case, but it is always ‘indefinite’.
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g SO JUo¥ 3 & sl gl g dioSUI o gas
Loz 31 J) 8, L3
Falbe alb oo 5.0
NI
AN Al 8 DS Ll (e e Land ddiall <
‘attributive adjective’ ' Guadle coad' :pand ) Aol Cum (e andll
daall asin V) Al a8 ‘predicative  adjective’. " cad
Oy A &g cadsall b adad o) A8 Sl anl) Cia
"aada Uiad daadiinall daall' lede (3llayg determiner  "aasall’
Jad axn qj;as Al A 4 LI the attributively used adjective.
the "Lped Ui deadiiiall diall’ Al oda A& ausis cOpula L
.predicatively used adjective
Laily SIS ALl (ye Sliiinn Land Canad ddall (i Zgpal) 2211 6 Wl

lhias Coall (ssmill lggle 3lay a) e Waadily "adV (10 35a ax
Aidhs daall asiiy Aba e aul ade (jsilld Al Ll i ol
attributive adjective "Bl canill 1 IV illa 2N Caiag
Wl - caypilly Guially 23l dne 3llalig Cgamngall au) 2xy Bale 3l
o8 4 b predicative adjective "gpall canill’ Al g8 Al Al
i iy uindly daell A lgdgnge pe @allaliy i) adise b Al
*all "I e sae A0 Caa (gl

cdeasall Aaals [V ALS fian il and
* Concerning the Arabic meanings of these terms, Al-Khuli (1980) has
been consulted.
Al-Khuli, M.A. (1980) A Dictionary of Theoretical Linguistics.
Beirut: Librairie Du Liban.
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D seail) Aan s i pn il Legalsy i OISR Canl) Vi sl

Spde WAl 5 8 Aual) Gl ) IS Gl e el e dygial)
Agilen i o Al OBl G Blie 45 "1980  (Sibad IS (3o (g
fangi Lo o ) diphll e 5SG ae ilea il ol As8le G
cigloal il Aanlly AN Aol Las cilanill G (e S Gageail ol
oyl B Fia Aaa i) Sty ) Bkl ol e
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